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فصل 1: مجموعه ها و توابع آن

 سر د

عربی، زبان قرآن )3(
نُ )دین و دینداری( دَیُّ درس 1: اَلدّینُ وَ التَّ

یونُس: 105 الْمُشْرِکینَ﴾  مِنَ  تَکونَنَّ  لا  وَ  حَنیفاً  لِلدّینِ  وَجْهَكَ  قِمْ 
َ
﴿...أ

نباش. از مشرکان  و هرگز  آور  روی  به دین  یکتاپرستی  با 

لَنا: یَقولُ  التّاریخُ  وَ  نسانِ. 
ْ

ال فِي  ريٌّ 
ْ
فِط نُ  دَیُّ لتَّ

َ
ا

ما می گوید: به  تاریخ  و  انسان فطری است.  در  دینداری 

لِلْعِبادَةِ. ریقَةٌ 
َ
ط وَ  لَهُ دینٌ  کانَ  وَ   

ّ
إلا رضِ 

َ ْ
ال شُعوبِ  مِنْ  شَعْبَ  لا 

برای عبادت داشته است.  و شیوه ای  اینکه دینی  نیست مگر  زمین  از ملت های  هیچ ملتی 

ماثیلِ، التَّ وَ  سومِ  الرُّ وَ  قوشِ  النُّ وَ  الْکِتاباتِ  خِلالِ  مِنْ  عَرَفَها  تي 
َ
الّ الْحَضاراتُ  وَ  نسانُ، 

ْ
ال کْتَشَفَهَا  ا تِي 

َ
الّ الْقَدیمَةُ  ثارُ 

ْ
فَال

مجسمه ها  و  نقاشی ها  کنده کاری ها،  دست نوشته ها،  طریق  از  که  تمدن هایی  و  کرده  کشف  را  آنها  انسان  که  قدیمی  آثار 

شناخته است،

ةً؛ خُرافیَّ کانَتْ  شَعائِرَهُ  وَ  عِباداتِهِ  وَلٰکِنَّ  وُجودِهِ؛  ريٌّ في 
ْ
فِط هُ 

َ
نّ

َ
أ عَلیٰ   

ُ
تَدُلّ وَ  بِالدّینِ  نسانِ 

ْ
ال اهْتِمامَ  دُ 

ّ
کَ تُؤَ

اما  است.  فطری  امری[   [ وجودش  در  )دین(  آن  که  دارد  این  بر  لت  دلا و  می کند  کید  تأ را  دین  به  انسان  )توجه(  اهمیت 

بوده است؛ و مراسمش خرافی  عبادت ها 

ها.  شَرَّ بِ  تَجَنُّ وَ  رِضاها  لِکَسْبِ  لَها  الْقَرابینِ  تَقْدیمِ  وَ  لِهَةِ 
ْ

ال دِ 
ُ

تَعَدّ مِثْلُ 

از بدی شان. ماندن  و دور  کسب خشنودی شان  به خاطر  آنها  برای  قربانی ها  تقدیم  و  تعدّد خدایان  مثل 

الْعُصورِ. مَرَݬݬݬݬݬݬݬݬݬݬݬݬّ  عَلی  النّاسِ  دیانِ 
َ
أ الْخُرافاتُ في  هٰذِهِ  ازْدادَتْ  وَ 

یافته است. افزایش  زمان ها  گذشت  با  در دین های مردم  این خرافات 

الْکَریمِ:                    کِتابِهِ  قالَ في  فَقَدْ  الْحالَةِ؛  هٰذِهِ  عَلیٰ  النّاسَ  یَتْرُكِ  لَمْ  تَعالیٰ  وَ  تَبارَكَ  الَله  وَلٰکِنَّ 

فرموده است: ارزشمند خود  کتاب  در  نکرده است؛  رها  این حالت  در  را  تعالی مردم  و  تبارک  اما خداوند 

لْقیامَة: 36 اَ سُدیً﴾  یُتْرَكَ  نْ 
َ
أ نسانُ 

ْ
ال یَحْسَبُ   

َ
﴿أ

رها می شود؟ بیهوده  که  گمان می کند  انسان  آیا 

. الْحَقَّ الدّینَ  وَ  الْمُستَقیمَ  راطَ  الصَّ نوا  لِیُبَیَّ نبیاءَ 
َ ْ
ال إلَیهِمُ  رْسَلَ 

َ
أ لِذٰلِكَ 

کنند. آشکار  را  و دین حق  راه مستقیم  تا  فرستاد  آنها  به سوی  را  پیامبران  بنابراین 

الْکافِرینَ. قوامِهِمِ 
َ
أ مَعَ  صِراعِهِم  وَ  نبیاءِ ؟ع؟ 

ݘَ ݧ ݧ ْ
ݢلا اݢ عَنْ سیرَةِ  الْکَریمُ  الْقُرآنُ  ثَنَا 

َ
حَدّ قَدْ  وَ 

گفته است. کافرشان سخن  اقوام  با  آنها  مبارزۀ  و  پیامبران  از سیرۀ  ما  با  کریم  قرآن  و 

صْنامِ.
َ ْ
ال عِبادَةِ  مِنْ  قَوْمَهُ  یُنقِذَ  نْ 

َ
أ ذي حاوَلَ 

َ
الّ الْخَلیلَ ؟ع؟  إبراهیمَ  مَثَلًا  وَلْنَذکُرْ 

از پرستش بت ها نجات دهد. را  کرد قومش  که سعی  آوریم  یاد  به  باید  را  ابراهیم خلیل ؟ع؟  برای مثال  و 

ساً، 
ْ
فَأ فَحَمَلَ   ، وَحیداً إبراهیمُ ؟ع؟  بَقِيَ  مَدینَتِهِم،  مِنْ  قَومُهُ  جَ  خَرَ لَمّا  عیادِ 

َ ْ
ال حَدِ 

َ
أ فَفي 

ماند. باقی  تنها  ابراهیم ؟ع؟  ج شدند  از شهرشان خار که مردمش  از عیدها هنگامی  یکی  در 
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الْمَعبَدَ. تَرَكَ  وَ  کَتِفِهِ  عَلَی  سَ 
ْ
الْفَأ قَ 

َ
عَلّ ثُمَّ  الْکَبیرَ،  نَمَ  الصَّ  

َّ
إلا الْمَعبَدِ  فِي  صنامِ 

َ ْ
ال جَمیعَ  رَ  کَسَّ وَ 

برداشت و همۀ بت ها جز بت بزرگ را در پرستشگاه شکست، سپس آن تبر را به دوش او آویخت و پرستشگاه  پس یک تبر 

کرد. ترک  را 

لوهُ:
َ
سَأ وَ  کَمَةِ  لِلْمُحا حضَروهُ 

َ
فَأ الْفاعِلُ،  هوَ  إبراهیمَ ؟ع؟  نَّ 

َ
أ نّوا 

َ
ظ وَ  رَةً،  مُکَسَّ صْنامَهُم 

َ
أ النّاسُ، شاهَدوا  رَجَعَ  لَمّا  وَ 

را انجام داده است )انجام دهندۀ آن  ابراهیم ؟ع؟ آن  که  کردند  گمان  وقتی مردم برگشتند بت هایشان را شکسته دیدند و 

کردند: او سؤال  از  و  آوردند  کمه  برای محا را  او  کار است(. پس 

نبیاء: 62
ݘَ ݧ ْ
لا اَ إبراهیمُ﴾  یا  بِآلِهَتِنا  هٰذا  فَعَلْتَ  نتَ 

َ
أ  

َ
أ  ...﴿

انجام دادی؟ ما  با خدایان  را  کار  این  تو  آیا  ابراهیم  ای 

الْکَبیرَ. نَمَ  الصَّ لوا 
َ
اِسأ لونَني؟! 

َ
تَسأ لِمَ  جابَهُم: 

َ
فَأ

بپرسید. بزرگ  از بت  از من می پرسید؟  داد: چرا  پاسخ  آنها  به 

صْنامِنا«.
َ
بِأ الِاسْتِهزاءَ  إبراهیمُ  یَقْصِدُ  ما 

َ
إنّ مُ؛ 

َ
یَتَکَلّ لا  نَمَ  الصَّ »إنَّ  یَتَهامَسونَ:  الْقَومُ   

َ
بَدَأ

دارد«. را  ما  کردن بت های  ابراهیم حتماً قصد مسخره  نمی گوید؛  راستی بت سخن  »به  کردند:  به پچ پچ  مردم شروع 

نبیاء: 68
َ ݘݧ ݧ ْ
لا اَ آلِهَتَکُم﴾  وَانْصُروا  قوهُ  حَرَّ هُنا ﴿قالوا  وَ 

کنید. یاری  را  و خدایانتان  بسوزانید  را  او  گفتند:  اینجا   و 

مِنْها. الُله  نقَذَهُ 
َ
فَأ النّارِ،  فِي  فَقَذَفوهُ 

داد. آن نجاتش  از  و خداوند   کردند  پرتاب  آتش  در  را  او  پس 

درسی کتاب   4 � صفحۀ  � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � رسِ.
َ

الدّ  
نَصَّ حَسَبَ   

َ
خَطَأ

ْ
ال وَ  حیحَ  الصَّ نِ  عَیَّ

کن. براساس متن درس مشخص  را  و غلط  درست 

ها.		 شَرَّ بَ	
ُ
تَجَنّ وَ	 رِضاها	 کَسْبَ	 لِهَةِ	

ْ
لِل رابینِ	

َ
ق

ْ
ال تَقدیمِ	 مِن	 	

ُ
هَدَف

ْ
ال کانَ	  1 

بود. از بدی شان  ماندن  و دور  کسب خشنودی شان  برای خدایان  قربانی ها  تقدیم  از  هدف 

صْنامِ.		
َ ْ
ال صْغَرِ	

َ
أ کَتِفِ	 عَلیٰ	 أسَ	

َ
ف

ْ
ال ؟ع؟	 إبراهیمُ	 قَ	

َّ
عَل  2 

آویخت. کوچک   ترینِ بت ها  بر دوش  را  تبر  ابراهیم 

عِبادَةِ.	
ْ
لِل 	

ٌ
ة

َ
طَریق وْ	

َ
أ دینٌ	 عوبِ	

ُ
الشّ لِبَعْضِ	 یَکُنْ	 م	

َ
ل  3 

نداشتند. برای عبادت  روشی  یا  برخی ملت ها دین 

بِالدّینِ.	 نسانِ	
ْ

ال اهْتِمامَ	 دُ	
ّ
تُؤَکَ 	

ُ
دیمَة

َ
ق

ْ
ال 	 ثارُ

ْ
اَل  4 

کید می کند. تأ به دین  را  انسان  توجه  آثار قدیمی 

نسانِ.	
ْ

ال فِي	 	 فِطْريٌّ نَ	 دَیُّ
َ
التّ 	 إنَّ  5 

انسان فطری است.  در  به راستی دینداری 

سُدیً.	 نسانَ	
ْ

ال الُله	 یَتْرُكُ	 	 لا  6 

نمی کند. رها  بیهوده  را  انسان  خدا 
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نُ )دین و دینداری( دَیُّ درس 1  اَلدّینُ وَ التَّ

1- الْحُروفُ الْمُشَبَّهةِ بِالْفِعْلِ

آشنا شوید:  »
َ

لَعَلّ لَیْتَ،   ، لٰکِنَّ  ، نَّ
َ
کَأ  ، نَّ

َ
أ  ، »إنَّ برد  پرکار با معانی دقیق حروف 

کید می کند و به معنای »قطعاً، همانا، به درستی که، بی گمان« است و غالباً در اول جمله و بعد  : پس از خود را تأ إنَّ

گر در جمله ای، به غیر از آیات و احادیث ترجمه  کلام می آید و ا گاهی اوقات برای تکیه  از »قال« و مشتقات آن و 

نشد، اشکالی ندارد. 

وبَة: 120 لتَّ جْرَ الْمُحْسِنینَ﴾ اَ
َ
 مثال: ﴿... إنَّ الَله لا یُضیعُ أ

بی گمان خدا پاداش نیکوکاران را تباه نمی کند.

همانا ما آن را قرآنی ]به زبان[ عربی قرار دادیم. خرُف: 3  لزُّ بیّاً ...﴾ اَ ﴿إنّا جَعَلْناهُ قُرآناً عَرَ

لْبَقَرَة: 249 ﴿قالَ إنَّ الله مُبتلیکُم بِنَهْرٍ ...﴾ اَ

 گفت بی شک خداوند آزمایش کنندۀ شما به وسیلۀ رودخانه ای است.

و بی گمان خدا بر یاری آنها تواناست. لْحَجّ: 39  ﴿... وَ إنَّ الله عَلَی نَصْرِهِم لَقدیرٌ ﴾ اَ

که غالباً در وسط  که همان حرف ربط فارسی است  : به معنای »که« است و دو جمله را به هم پیوند می دهد  نَّ
َ
أ

جمله می آید. 

لْبَقَرَة: 259  شَيْءٍ قَدیرٌ ﴾ اَ
ّ

کُلَ نَّ الَله عَلیٰ 
َ
عْلَمُ أ

َ
 مثال: ﴿قالَ أ

گفت می دانم که خدا بر هر چیزی تواناست.

: به معنای »گویی« و »مانند« است.  نَّ
َ
کَأ

آنان مانند یاقوت و مرجان اند.  ݧنٰ: 58  ݧ ݧ ݧ حمݧ لرَّ هُنَّ الْیاقوتُ وَ الْمَرْجانُ﴾ اَ
َ
نّ

َ
 مثال: ﴿کَأ

نَّ إرضاءَ جَمیعِ النّاسِ غایَةٌ لا تُدْرَكُ.
َ
کَأ

که به دست نمی آید. گویی خشنود ساختن همۀ مردم، هدفی است 

ف: 4 لصَّ هم بُنیانٌ مَرصوصٌ﴾ اَ
َ
کأنّ ﴿إنَّ الَله یُحِبُّ الّذینَ یُقاتلونَ في سَبیلهِ صَفّاً 

 بی گمان خدا دوست دارد کسانی را که در راه او صف در صف جهاد می کنند گویی آنها بنایی محکم و استوارند.

کردن ابهام جملۀ قبل از خودش است و معمولًا حکم ما قبل آن با  : به معنای »ولی« و »بلکه« برای بر طرف  کِنَّ
ٰ
ل

حکم ما بعد آن فرق دارد. 

علی نزد من نیامد بلکه احمد آمد.  مثال: ماجاءَني عَلِيٌّ لکنَّ أحمَدُ جاء. 

کثَرَ النّاسِ لا یَشْکُرونَ﴾ اَلْبَقَرَة: 243
َ
﴿إنَّ الَله لَذو فَضلٍ عَلَی النّاسِ وَلکِنَّ أ

 بی گمان خدا دارای بخشش بر مردم است، ولی بیشتر مردم سپاسگزاری نمی کنند.

کُنتُم لا تَعْلَمونَ﴾ الرّوم: 56 کُمْ  ﴿فَهذٰا یومُ الْبَعثِ وَلٰکِنَّ

پس این، روز رستاخیز است ولی شما نمی دانستید.
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کار می رود.  یْتَ: به معنای »کاش« و بیانگر امید و آرزوست و به صورت »یا لَیتَ« هم به 
َ
ل

ک بودم! کاش من خا کافر می گوید ای  و  بَأ: 40  کُنْتُ تُراباً﴾ اَلنَّ  مثال: ﴿وَ یَقولُ الْکافِرُ یا لَیْتَني 

ةَ قالَ یا لَیتَ قَومي یعلمونَ﴾ یس: 36 ﴿قیلَ ادْخُلِ الْجَنَّ

گاه بشوند!« گفته شد: »وارد بهشت شو!« گفت: »ای کاش قوم من آ

کاش جوانی برگردد. باب یَعوُدُ .   
َ

لَیْتَ الشّ

کار می رود.  : یعنی »شاید« و »امید است« در مورد امر ممکن و در معنی امید به تحقّق امری به 
َّ

عَل
َ
ل

خرُف: 3 لزُّ کُم تَعْقِلونَ﴾ اَ
َ
بیّاً لَعَلّ  مثال: ﴿إنّا جَعَلْناهُ قرآناً عَرَ

کنید. همانا ما قرآن را به زبان عربی قرار دادیم شاید )امید است( شما خرد ورزی 

نمی دانی شاید خدا پس از این پیشامدی پدید آورد. مراً﴾ طلاق: 1 
َ
 الَله یُحدِثُ بَعْدَ ذلكَ أ

َ
﴿لا تدري لَعَلّ

ترجمه می شود.  التزامی«  ع  به صورت »مضار »لَیْتَ«  و   »
َ

»لَعَلّ دارای  ع در جملۀ  فعل مضار

کاش دوستم در مسابقه پیروز شود!  مثال: لَیْتَ صَدیقي یَنْجَحُ فِي الْمُسابَقَةِ! 

کاش همۀ شهرهای کشورم را ببینم! شاهِدُ جَمیعَ مُدُنِ بِلادي! 
ُ
لَیْتَني أ

کُمْ تُفلِحونَ﴾ النعام:69
َ
﴿... فاذکروا آلَاء الِله لَعَلّ

که رستگار شوید. پس نعمت های خدا را به یاد آورید شاید 

کرد،  فعل ماضی را در جملۀ دارای »لَیْتَ« می توان به صورت »ماضی استمراری« یا »ماضی بعید« ترجمه 

استمراری مطلوب است. ترجمۀ ماضی  کار دانش آموز،  کردن  آسان  به منظور  اما 

 مثال: لَیْتَ ناصِراً ابْتَعَدَ عَنِ الْکَسَلِ! 

کاش ناصر از تنبلی دوری می کرد! )ماضی استمراری(

کرده بود! )ماضی بعید( کاش ناصر از تنبلی دوری 

2- لَ النّافیَةُ لِلْجِنْسِ

انواع »لا« و معنای آنها در جمله:

1-	حرف	جواب: در پاسخ به حرف پرسشی »هل« و »أ« است. 

 مثال: أ أنتَ مِن مازندران؟ لا، أنا مِن سمنان.

کلمه را به همدیگر ربط می دهد.  2-	حرف	عطف: دو 

محمّد آمد، نه علی.    .  مثال: جاءَ محمّدٌ لا عليٌّ

.� قك. أمیرُالمؤمِنینَ عَليٌّ
َ

صَدیقُك مَنْ صَدَقَك لا من صَدّ

کند. که تو را تصدیق  که به تو راست بگوید نه کسی  دوست تو کسی است 



9

فارسی

 سر د

نُ )دین و دینداری( دَیُّ درس 1  اَلدّینُ وَ التَّ

ع اخباری منفی ترجمه می شود و آخر فعل تغییر نمی کند. ع می آید و به صورت مضار 3-	نافیه	)نفی(: بر سر فعل مضار

←← لا یَذْهَبُ: نمی رود  مثال: یَذهَبُ: می رود

همانا خداوند پاداش نیکوکاران را تباه نمی کند. وبَة: 120  جْرَ الْمُحْسِنینَ ﴾ اَلتَّ
َ
﴿... إِنَّ الَله لا یُضیعُ أ

ع می آید و به صورت نهی یا امر منفی ترجمه می شود و آخر فعل تغییر می کند؛  4-	ناهیه	)نهی(: بر سر فعل مضار

← لا تَذْهَبْ: نرو  مثال: تَذْهَبُ: می روی

نعام: 108
َ ْ
وا الَله...﴾ اَل ذینَ یَدْعونَ مِن دونِ الِله فَیَسُبُّ

َ
وا الّ ﴿وَ لا تَسُبُّ

که به خدا دشنام دهند. که به غیرِ خدا فرا می خوانند دشنام ندهید زیرا  و کسانی را 

ـــ می گیرد و  َـ 5-	نافیة	لِلجنس	)نفی	جنس(: بر سر اسم می آید و آن اسم »اَلْ« و یا »تنوین« نمی گیرد، بلکه غالباً فتحه ـــ

حرف »لا« به معنی »هیچ ... نیست« یا »وجود ندارد« ترجمه می شود.

هیچ گنجی بی نیازکننده تر از قناعت نیست. میرُ الْمُؤمِنینَ عَليٌّ �. 
َ
غْنَی مِنَ الْقَناعَةِ. أ

َ
کَنْزَ أ  مثال: لا 

هیچ فقری سخت تر از نادانی نیست.  مِنَ الْجَهْلِ.   
ُ

شَدّ
َ
لا فَقْرَ أ

جز آنچه به ما آموختی، هیچ دانشی نداریم )برای ما نیست(. لْبَقَرَة: 32  مْتَنا ...﴾ اَ
َ
 ما عَلّ

ّ
﴿... لا عِلْمَ لَنا إلا

درسی کتاب   7 � صفحۀ  � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � کَریمَتَینِ.
ْ
ال یَتَینِ 

ْ
ال هاتَینِ  تَرجِمْ   :)1( نفَْسَكَ  اخِْتبَرِْ 

کن. ترجمه  را  آیۀ شریفه  دو  این  کن:  امتحان  را  خودت 

56 لرّوم:  اَ مونَ﴾	
َ
تَعْل 	 لا کُنتُم	 کُم	

َ
کِنّ

ٰ
وَل بَعْثِ	

ْ
ال یَومُ	 هٰذا	

َ
﴿ف 	 1 

نمی دانستید. اما شما  روزِ رستاخیز است،  این،  پس 

4 فّ:  لصَّ اَ مَرْصوصٌ﴾	 بُنْیانٌ	 هُم	
َ
نّ
َ
کَأ 	

ً
ا
ّ
صَف سَبیلِهِ	 في	 یُقاتِلونَ	 ذینَ	

َّ
ال 	 یُحِبُّ الَله	 	 ﴿إنَّ 	 2 

استوارند. و  بنایی محکم  آنها  گویی  او صف در صف جهاد می کنند  راه  در  که  را  کسانی  دارد  بی گمان خدا دوست 

درسی کتاب   8 � صفحۀ  � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � رسِ.
َ

الدّ قَواعِدِ  حَسَبَ  حادیثَ 
َ ݘݧ ݧ ݧ ْ
ال هٰذِهِ  تَرجِمْ   :)2( نفَْسَكَ  اخِْتبَرِْ 

کن. ترجمه  قواعد درس  براساس  را  این حدیث ها  کن:  امتحان  را  خودت 

؟ص؟ الِله  رَسولُ  فِعْلِ.	
ْ
ال مَعَ	 	

ّ
إلا ولٍ	

َ
ق في	 خَیْرَ	 	 لا 	 1 

کردار. با  نیست مگر  گفتن  هیچ خیری در سخن 

؟ع؟ عليّ  الْمُؤمنین  أمیرُ  سِ.	
ْ
ف

َ
النّ کَجِهادِ	 جِهادَ	 	 لا 	 2 

نیست. با نفس  مبارزه  مبارزه ای مثل  هیچ 

؟ع؟ عليّ  الْمُؤمنین  أمیرُ  عافیَةِ.	
ْ
ال مِنَ	 	

ُ
جْمَل

َ
أ لِباسَ	 	 لا 	 3 

نیست. تندرستی  از  زیباتر  لباسی  هیچ 

؟ع؟ عليّ  الْمُؤمنین  أمیرُ  دَبِ.	
َ ْ
کَال 	میراثَ	 لا وَ	 جَهْلِ	

ْ
کَال رَ	

ْ
ق

َ
ف 	 لا 	 4 

نیست. ادب  میراثی مثل  و هیچ  نادانی  فقری مثل  هیچ 
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نْ نَوعَ »ل« فیهِ.�������������������������������������������������������������������������������� صفحۀ 9 کتاب درسی  عَیَّ
فَراغَ في ما یَلي، ثُمَّ

ْ
ِ  ال

َ
اخِْتبَرِْ نفَْسَكَ )3(: اِمْل

کن. مشخص  آن  در  را  »لا«  نوع  سپس  کن،  پر  می آید  زیر  در  آنچه  در  را  خالی  جای  کن:  امتحان  را  خودت 

108 نعام: 
َ ْ
اَل الَله...﴾	 وا	 یَسُبُّ

َ
ف الِله	 دونِ	 مِن	 یَدْعونَ	 ذینَ	

َّ
ال وا	 تَسُبُّ 	 لا ﴿وَ	 	 1 

ع( که به خدا دشنام دهند. )»لا« النّاهیة لِلفعلِ المُضارِ که به غیرِ خدا فرا می خوانند   دشنام ندهید؛   زیرا  کسانی را  و 

65 یونُس:  	﴾... 	
ً
جَمیعا لِِله	 ةَ	

َ
عِزّ

ْ
ال 	 إنَّ هُم	

ُ
ول

َ
ق یَحْزُنْكَ	 	 لا ﴿وَ	 	 2 

ع( المُضارِ لِلفعلِ  النّاهیة  )»لا«  آنِ   خداست.  از  ارجمندیْ، همه    زیرا  ؛  نکند  اندوهگین  را   تو  گفتارشان 

 9 مَر:  لزُّ اَ 	﴾... مونَ 
َ
یَعْل 	 لا ذینَ	

َّ
ال وَ	 مونَ	

َ
یَعْل ذینَ	

َّ
ال یَسْتَوِي	 	

ْ
هَل 	...﴿ 	 3 

ع( المضارِ لِلفعلِ  النّافیة  )»لا«  برابر هستند؟  نمی دانند    که    کسانی  و  که می دانند  کسانی  آیا 

286 لْبَقَرَة:  اَ 	﴾... بِهِ	 نا	
َ
ل 	

َ
ة

َ
لاطاق ما	 نا	

ْ
ل تُحَمِّ 	 لا و	 رَبّنا	 	...﴿ 	 4 

لِلْجِنْس( النّافیة  ع، »لا«  المُضارِ لِلفعلِ  النّاهیة  )»لا«   . نکن   ما   تحمیل  بر  نداریم  را  توانش  آنچه  پروردگارا، 

؟ص؟ الِله  رَسولُ  النّاسَ.	 یَرْحَمُ	 	 لا مَن	 الُله	 یَرْحَمُ	 	 لا  5 

ع( المضارِ لِلفعلِ  النّافیة  )»لا«   . نمی کند    به مردم   رحم  که  کسی  به  نمی کند  خدا رحم 

درسی کتاب   10 � صفحۀ  � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � التّالیَةَ؟ وضیحاتِ  التَّ تُناسِبُ  رسِ 
َ

الدّ مُعجَمِ  کَلِماتِ  مِن  کَلِمَةٍ   
يُّ

َ
أ لُ:  الْوَّ الَتَّمرینُ 

دارد؟ تناسب  زیر  توضیحات  با  واژه نامۀ درس  کلمه های  از  کلمه ای  اول: چه  تمرین 

لفَأس اَ 	 	 بِها:	 طَعُ	
ْ
یُق حَدیدِ	

ْ
ال مِنَ	 عَریضَةٍ	 	 سِنًّ وَ	 خَشَبِ	

ْ
ال مِنَ	 یَدٍ	 ذاتُ	 	

ٌ
ة

َ
آل 	 1 

)تبر( بریده می شود.  آن  با  که  آهن  از  و دندانی پهن  از چوب  دارای دسته ای  ابزاری 

نَم  الصَّ 	 	 	 الِله:	 دونِ	 مِن	 یُعْبَدُ	 حَدیدٍ	 و	
َ
أ خَشَبٍ	 وْ	

َ
أ حَجَرٍ	 مِن	 	

ٌ
تِمْثال 	 2 

)بت( به جای خدا عبادت می شود.   که  آهن  یا  یا چوب  از سنگ  مجسمه ای 

اَلْکِتْف 	 	 	 	 عِ:
ْ

جِذ
ْ
ال وْقَ	

َ
ف عُ	

َ
یَق جِسْمِ	

ْ
ال عْضاءِ	

َ
أ مِنْ	 عُضْوٌ	 	 3 

)شانه( قرار می گیرد.   تنه  روی  که  بدن  اعضای  از  عضوی 

لْحَنیف اَ 	 	 	 	 :
ّ

حَقَ
ْ
ال الدّینِ	 ی	

َ
إل 	

ُ
مُتَمایِل

ْ
ال وَ	 باطِلِ	

ْ
لِل اَلتّارِكُ	 	 4 

)یکتاپرست( به دین حق.   روی آورنده  و  باطل  ترک کنندۀ 

تَهامَسوا 	 	 	 	 . خَفيًّ بِکَلامٍ	 مونَ	
َّ
یَتَکَل بَدَؤوا	 هُم	

َ
إنّ 	 5 

کردند( )پچ پچ  کردند.   گفتن  به سخن  پنهانی شروع  با سخنی  آنها 
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نُ )دین و دینداری( دَیُّ درس 1  اَلدّینُ وَ التَّ

درسی کتاب   10 � صفحۀ  � � � � � � � � � � � � � � � � جِنسِ
ْ
لِل النّافیَةَ   

َ
ل وَ  فِعْلِ، 

ْ
بِال هَ  مُشَبَّ

ْ
ال حَرفَ 

ْ
ال نِ  عَیَّ  

ثُمَّ التّالیَةَ،  عِباراتِ 
ْ
ال تَرْجِمِ  الثّانی:  اَلتَّمرینُ 

کن. تعیین  را  نفی جنس  و لا  بالفعل  کن، سپس حرف مشبّه  ترجمه  را  زیر  تمرین دوم: عبارت های 

27 و   26 یٰس:  مُکْرَمینَ...﴾	
ْ
ال مِنَ	 ني	

َ
جَعَل وَ	 بّي	 رَ لي	 رَ	

َ
ف

َ
غ بِما	 مونَ	

َ
یَعْل وْمي	

َ
ق یْتَ	

َ
یال 	

َ
قال 	

َ
ة

َ
جَنّ

ْ
ال ادْخُلِ	 	

َ
﴿قیل 	 1 

قرارم  گرامی شدگان  از  و  آمرزید  آن[  ]با  مرا  پروردگارم  که  آنچه  به  من  قوم  کاش  »اى  گفت:  شو!«  بهشت  »وارد  شد:  گفته 

بالفعل( المشبّه  الحرف  )لَیتَ:  گاه بشوند!«   آ داد، 

40 وْبَة:  لتَّ اَ مَعَنا...﴾	 الَله	 	 إنَّ تَحْزَنْ	 	 لا 	...﴿ 	 2 

بالفعل( المشبّه  الحرف   : إنَّ  - ع  المُضار للفعل  النّاهیة  لا  تَحزَنْ:  )لا  با ماست.  نباش، همانا خدا  اندوهگین 

35 لصّافّات:  اَ 	﴾... الُله	 	
َّ

إلا هَ	
ٰ
إل 	 لا 	...﴿ 	 3 

لِلجِنس( النّافیة  لا  إلهَ:  )لا  نیست.   هیچ معبودى جز خدا 

� الِله  رَسولُ  هُ.	
َ
ل عَهْدَ	 	 لا لِمَنْ	 دینَ	 لا	 	 4 

لِلجِنس( النّافیة  لا  عَهدَ:  لا  دینَ،  )لا  نیست.   ندارد  پیمانی  که هیچ  کسی  برای  هیچ دینی 

.�������������� صفحۀ 11 کتاب درسی تي تَحتَها خَطٌّ
َّ
کَلِماتِ ال

ْ
نْ تَرجَمَةَ ال  عَیَّ

ٍݨݨݨّ ؟ع؟، ثُمَّ مامِ عَلىݭݔݬݬݬݬݬݬݬݬݬݬݬݬݬݬݬݬݫ
ْ

ى ال
َ
مَنسوبَ إل

ْ
عرَ ال

ّ
الَتَّمرینُ الثاّلثُِ: أ. اِقْرَ أِ الشَ

کن. زیرشان خط است، مشخص  که  را  کلمه هایی  ترجمۀ  را بخوان، سپس  امام علی ؟ع؟  به  تمرین سوم: شعر منسوب 

سَبْ
َ
بِالنّ جَهلًا	 فاخِرُ	

ْ
ال هَا	 یُّ

َ
بْأ

َ
لِ	أ وَ	 	 مًّ

ُ
لِ النّاسُ	 مَا	

َ
إنّ

ةٍ
َ

فِضّ مِن	 خُلِقوا	 تَراهُم	 	
ْ

هَبْهَل
َ
ذ مْ	

َ
أ نُحاسٍ	 مْ	

َ
أ حَدیدٍ	 مْ	

َ
أ

طینَةٍ مِن	 خُلِقوا	 تَراهُم	 	
ْ

حْمٍ	وَ	عَظْمٍ	وَ	عَصَبْبَل
َ
هَل	سِویٰ	ل

ثابِتٍ لِعَقلٍ	 خْرُ	
َ
ف

ْ
ال مَا	

َ
دَبْإنّ

َ
أ وَ	 عَفافٍ	 وَ	 حَیاءٍ	 وَ	

پدرند )هستند(. و یک  مادر  از یک  تنها  به دودمان هستی، مردم  افتخارکننده  نابخردانه  که  ای 

آفریده شده اند؟ یا طلا  آهن، مس  نقره،  از  که  )می پنداری(  را می بینی  آنان  آیا 

و پی اند؟ استخوان  و  گوشت  به جز  آیا  آفریده شده اند.  گِلی  تکّه  از  )می پنداری(  را می بینی  آنان  بلکه 

ادب است. و  کدامنی  پا استوار، شرم،  خِردی  به  تنها  افتخار 

مَوصوفَ.
ْ
ال وَ  فَةَ  الصَّ وَ  مَجرورَ، 

ْ
ال وَ   

جارَّ
ْ
ال وَ   ،

َ
مَجهول

ْ
ال فِعْلَ 

ْ
ال وَ  فاعِلِ، 

ْ
ال اسْمَ  بْیاتِ 

َ ݘݧ ݧ ݧ ْ
ال مِنَ  اِسْتَخْرِجْ  ب. 

کنید. استخراج  ابیات  از  را  و موصوف  و صفت  و مجرور  فاعل، فعل مجهول، جار  اسم 

ةٍ، مِنْ طینَةٍ، لِعَقلٍ 
َ

ب، مِنْ فِضّ
َ
، لِ مٍّ

ُ
سَبِ، لِ الْجارّ وَ المَجرورَ : بِالنَّ اسم الفاعِلِ: اَلْفاخِر، ثابِت  

فَةَ وَ الْمَوصوفَ: عَقلٍ ثابِتٍ )عَقلٍ: الموصوف، ثابِتٍ: الصفة( الصِّ الفِعل المَجهولَ: خُلِقوا  
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درسی کتاب   12 � صفحۀ  � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � مِنكَ.  مَطلوبَ 
ْ
ال نِ  عَیَّ  

ثُمَّ ةَ،  بَویَّ النَّ حادیثَ 
َ ْ
ال تَرْجِمِ  الرّابعُِ:  الَتَّمرینُ 

کن. تو خواسته  شده است، مشخص  از  که  را  کن، سپس چیزی  ترجمه  را  نبوی  تمرین چهارم: حدیث های 

لا( نوعَ  وَ  الْمَجهولَ  لْفِعْلَ 
َ
)ا فیهِ.		 	

َ
بَرَکَة 	 لا وَ	 داءٌ	 هوَ	 ما	

َ
إنّ

َ
ف یْهِ،	

َ
عَل الِله	 اسْمُ	 کَرُ	

ْ
یُذ 	 لا طَعامٍ	 	

ُّ
کُل 	 1 

نیست. آن  در  برکتی  و هیچ  بیماری است  برده نمی شود حتماً  آن  بر  اسم خدا  که  هر غذایی 

یُذکَرُ  لا  المَجهولَ:  لفِعلَ 
َ
ا

لِلجنس النّافیة  لا  بَرَکَةَ:  لا  ع،  المضار لِلفعل  النّافیة  لا  یُذکَرُ:  لا  لا:  نوع 

الْفِعْلِ( )نَوعَ  سَدَةٌ.		
ْ
مَف غَضَبَ	

ْ
ال 	 إنَّ

َ
ف تَغْضَبْ،	 	 لا 	 2 

تباهی است. مایۀ  راستی خشم  به  نگیر.  خشم 

هْي النَّ فِعْل  الْفِعْلِ:  نَوعَ 

لا( نَوعَ  و  )المُضافَ إلَیه  رِ.		
ُ
کّ

َ
التَف 	

ُ
مِثْل عِبادَةَ	 	 لا و	 جَهْلِ	

ْ
ال مِنَ	 	

ُ
شَدّ

َ
أ رَ	

ْ
ق

َ
ف 	 لا 	 3 

نیست. اندیشیدن  و هیچ عبادتی مثل  نادانی  از  هیچ فقری شدیدتر 

رِ 
ُ
فَکّ التَّ المُضافَ إلَیه: 

لِلجنس النّافیة  لا  عبادَةَ:  لا  فَقْرَ،  لا  لا:  نوع 
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ترجمه. برای  پنجم:  تمرین 

سْنا:	نشستیم َ
ننشینیدجَل بنشینیدلاتَجْلِسوا:	 اِجْلِسْنَ:	

بنشینید نشستهاِجْلِسوا:	 جالِس:	
ْ
اَل

مجلس  مَجْلِس:	
ْ
اَل

نشستن( )مکان 

نشست سَ:	
َ
جَل  1

بنشان جْلِسْ:	
َ
می نشانندأ ننشانیُجْلِسونَ:	 تُجْلِسي:	 	 لا

نشانید خواهد  ننشانیدندسَیُجْلِسُ:	 یُجْلِسوا:	 مْ	
َ
نشانیدنل جْلاس:	

ْ
اَل

نشانید سَ:	
َ
جْل

َ
أ  2

فهمید هِمَتْ:	
َ
فهمیدیف هِمْتَ:	

َ
ف دْ	

َ
نفهمیدمق هَمْ:	

ْ
ف
َ
أ مْ	

َ
ل

نمی فهمد هَمُ:	
ْ
بفهملایَف هَمْ:	

ْ
هَمُ:	خواهد فهمیداِف

ْ
	یَف

َ
سَوْف

فهمید هِمَ:	
َ
ف  3

فهمانیدم مْتُ:	 هَّ
َ
شدف فهمانیده  مَ:	 هَّ

ُ
مَ:	نخواهد فهمانیدف هَّ

َ
نْ	یُف

َ
ل

بفهماند باید  مْ:	 هَّ
َ
فهمانندهلِیُف م:	 هَّ

َ
مُف

ْ
مُ:	خواهم فهمانیداَل هَّ

َ
ف
ُ
	أ

َ
سَوْف

فهمانید مَ:	 هَّ
َ
ف  4
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شد بُریده  طِعَ:	
ُ
بودندق بُریده  طَعوا:	

َ
ق می بُریدندکانوا	 طَعانِ:	

ْ
یَق کانا	

نَبُر طَعْ:	
ْ
تَق 	 بُرَندهلا قاطِعَة:	

ْ
طوع:	بُریده شدهاَل

ْ
مَق

ْ
اَل

بُرید طَعَ:	
َ
ق  5

طِعَ: بُریده نخواهد شد
َ
نْ	یَنْق

َ
شودل بُریده  باید  طِعْ:	

َ
شدنلِیَنْق بُریده  اَلِانْقِطاع:	

نشد بُریده  طَعَ:	
َ
انْق ما	

نشد  بُریده  طِعْ:	
َ
یَنْق مْ	

َ
ل

است( )نشده 
خواهد  بُریده  طِعُ:	

َ
سَیَنْق

شد
شد بُریده  طَعَ:	

َ
اِنْق  6

نمی شود آمرزیده  رُ	:	 َ
آمرزندهلا	یُغْف بسیار  ار:	

ّ
غَف

ْ
آمرزیده شدهاَل مَغْفور:	

ْ
اَل

او  کاش  ای  یَغْفِرُ	:	 یْتَهُ	
َ
ل

بیامرزد
او  کاش  ای  رَ:	 َ

ف
َ

غ یْتَهُ	
َ
ل

می آمرزید
است آمرزیده  رَ:	 َ

ف
َ

غ دْ	
َ
ق

آمرزید رَ:	 َ
ف

َ
غ  7

آمرزش  رْتُ:	
َ
اِسْتَغْف

خواستم
آمرزش  رْتُم:	

َ
اسْتَغْف دِ	

َ
ق

خواسته اید
آمرزش  اَلِاستِغْفار:	

خواستن

آمرزش  سْتَغْفِرُ	:	
َ
أ

می خواهم
بخواه آمرزش  اِسْتَغْفِرْ:	

آمرزش  یَسْتَغْفِرونَ:	 	 لا
نمی خواهند

خواست آمرزش  رَ:	 َ
اِسْتَغْف  8
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ْ
ال ى 

َ
إل تَرجِمْها   

ثُمَّ نشودَةَ؛ 
ُ ْ
ال هٰذِهِ   

ْ
اِقْرَأ السّادِسُ:  الَتَّمرینُ 

کن. ترجمه  فارسی  به  را  آن  را بخوان، سپس  این سرود  تمرین ششم: 

إلهي یا	 إلهي،	 عَــواتِیا	
َ

الدّ مُجیــبَ  ای خدای من، ای خدای من، ای برآورندۀ دعاها،یــا	

سَــعیداً یَــوْمَ	
ْ
ال بَــرَکاتِاِجْعَــلِ	

ْ
ال کَثـــیـــــرَ	 بده.وَ	 قرار  پربرکت  و  را خوش اقبال  امروز 

ً
انْشِــراحا 	 ــدْرَ الصَّ 	 ِ

َ
امْــأ بَسَــماتِوَ	

ْ
بِال ـمـــي	

َ
ف کن.وَ	 پر  لبخندها  از  را  و دهانم  از شادمانی  را  و سینه 

دُروســي فــي	 عِنّــي	
َ
أ ـواجِـبـــاتِوَ	

ْ
ال داءِ	

َ
أ کن.وَ	 یاری  تکالیف  انجام  و  در درس هایم  مرا  و 

بــي
ْ
ل

َ
ق وَ	 لــي	

ْ
عَق نِــرْ	

َ
أ عـــاتِوَ	 ِـ الـنّـافـ ـعُــلـــومِ	

ْ
کن.بِـال روشن  با دانش های سودمند  را  و دلم  خِرَد  و 

حَظّــي وفیــقَ	
َ
التّ اجْعَــلِ	 حَیــاةِوَ	

ْ
ال فــي	 نَصیبــي	 و موفقیــت را بخــت و بهــرۀ مــن در زندگــی قــرار بــده.وَ	

ً
سَــلاما نیَــا	

ُ
الدّ 	 ِ

َ
امْــأ جِهــاتوَ	

ْ
ال 	

َّ
کُل کن.شامِـــلًا	 پر  گیر در همۀ جهت ها  فرا از صلحی  را  دنیا  و 

بِــلادي احْــمِ	 وَ	 احْمِنــي	 حادِثــاتِوَ	
ْ
ال ورِ	 شُــر کن.مِــنْ	 نگهداری  بد  از پیشامدهای  را  کشورم  و  و من 




